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98
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. ledna 2000 byla v K4hife podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Egyptské arabské republiky o zruSeni vizové povinnosti pro dritele diplomatickych,
sluZebnich a zvl43tnich pasi.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 7 odst. 1 dne 20. &ervence 2000.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA
mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Egyptské arabské republiky o zruseni vizové povinnosti
pro drZitele diplomatickych, sluZebnich a zvlastnich past

Vlida Ceské republiky a vlida Egyptské arabské republiky (dile jen ,smluvni strany®), ve snaze usnadnit
vstup, vystup a pohyb mezi obéma stity ob&anim svych stiti, drZitelim platnych diplomatickych a sluZebnich
past vydanych Ministerstvem zahraniénich véci Ceské republiky a dr¥itelim platnych diplomatickych, sluzeb-
nich a zvl4§tnich past vydanych Ministerstvem zahraniénich véci Egyptské arabské repugliky,

se dohodly takto:

Clinek 1

Obéané stitu jedné smluvni strany, ktef{ jsou drZiteli platnych diplomatickych, sluZebnich a zvld§tnich past,
mohou vstupovat a pobyvat na tizemi stitu druhé smluvni strany po dobu aZ devadesiti (90) dnii bez viz.

Clinek 2

Obéané stitu jedné smluvn{ strany, kte¥{ jsou drZiteli platnych diplomatickych, sluZebnich a zvl4§tnich pasii
a ktef{ jsou &leny diplomatické mise, konzuldrniho fadu &i stilé mise u mezinirodn{ organizace na tizemi stitu
druhé smluvni strany registrovanymi u Ministerstva zahraniénich véci druhé smluvni strany, jakoZ i jejich rodinni
piisludnici Zijici s nimi ve spoleéné domécnosti mohou pobyvat na dzemi stitu druhé smluvni strany po dobu
jejich sluZebntho pfidéleni bez viza.

Clinek 3

Obéané stitll obou smluvnich stran, drZitelé platnych diplomatickych, sluZebnich a zvla3tnich iasﬁ, mohou
pfekradovat stitni hranice na viech hraniénich pfechodech ur&enych pro mezinirodni cestovni styk.

Clinek 4

1. Tato dohoda nezbavuje ob&any stitu jedné smluvni strany, drZitele platnych diplomatickych, sluZebnich
a zvlastnich pasi, povinnosti dodrZovat privni pfedpisy platné na dzemi stitu druhé smluvnf strany.

2. Touto dohodou neni dotéeno privo pfislusnych orginii kazdé smluvni strany odepfit vstup nebo pobyt
osobdm, jejichZ pfitomnost na tzem{ stitu druhé smluvni strany je neZidouci.
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Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the Arab
Republic of Egypt on the abolition of visa requirements for holders of diplomatic, service and
special passports

The Government of the Czech Republic and the Government of the Arab Republic of Egypt
(hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring to facilitate entry, departure and movement
between both States for the citizens of their respective States, holders of valid diplomatic and service
passports issued by the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic and holders of valid
diplomatic, service and special passports issued by the Ministry of Foreign Affairs of the Arab Republic

of Egypt,

have agreed as follows:

Article 1

Citizens of the state of one Contracting party, holders of valid diplomatic, service and special
passports may enter and stay at the territory of the State of the other Contracting Party for a period of

up to ninety (90) days without visas.

Article 2

Citizens of the State of one Contracting party, holders of valid diplomatic, service and special
passports, who are members of a diplomatic mission, consulate or permanent mission to international
organizations in the territory of the State of the other Contracting Party, registered with the Ministry
of Foreign Affairs of the other Contracting Party as well as the dependents forming part of their
households shall, during the period of their assignment, have the right to stay at the territory of the State

of the other Contracting Party without visas.

Article 3

The entry and exit of the Citizens of one Contracting Party, holders of valid diplomatic, service
and special passports, to the territory of the State of the other Contracting Party shall be effected

through any border crossing point designed for international travel.

Article 4

1. This Agreement does not exempt citizens of the State of one Contracting Party, holders
of valid diplomatic, service and special passports, from the duty to observe the laws and regulations
operative in the territory of the state of the other Contracting Party.

2. The present Agreement does not affect the right of the relevant authorities of each
Contracting Party to deny entry or stay to persons whose presence in the territory of the State of the
other Contracting Party is undesirable.
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Clinek 5

Smluvn{ strany si vyméni diplomatickou cestou vzory diplomatickych, sluZebnich a zvla3tnich pasii nej-
pozdégji do patnicti (15) dnit ode dne podpisu této dohody. V pfipadé zmén platnych diplomatickych, sluZebnich
a zvlastnich pasti si smluvni strany zaslou nové vzory spolu s 1idaji o jejich pouZitelnosti diplomatickou cestou,
nejpozdéji tficet (30) dnii pfed zavedenim zmén.

Clinek 6

Kazd4 ze smluvnich stran si vyhrazuje privo zcela nebo &dste&n& pozastavit providéni této dohody z divodu
zajisténi bezpelnosti, vefejného pofidku nebo ochrany zdravi. O tomto pozastaveni nebo jeho ukonéeni nepro-
dlené vyrozumi druhou smluvni stranu diplomatickou cestou. Takovéto opatfeni nabyvi w¢innosti dnem do-
rudeni tohoto vyrozuméni druhé smluvn{ strané.

Clinek 7

1. Tato dohoda vstoupf v platnost uplynutim tficeti (30) dnii od data druhé z diplomatickych nét, v nichZ si
smluvn{ strany navzdjem oznimi splnéni vnitrostitnich podminek pro vstup této dohody v platnost.

2. Tato dohoda se sjedndvi na dobu neuréitou. Kazd4 ze smluvnich stran ji vak miZe pisemn& vypovédét
diplomatickou cestou. Platnost dohody skoné&{ uplynutim t¥iceti (30) dnii ode dne dorudeni oznimeni o vypovédi
druhé smluvni strané.

Diéno v Kshife dne 24. ledna 2000 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském, arabském
a anglickém, pfi€emZ viechna znéni jsou autentickd. V p¥{pad& rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Egyptské arabské republiky

Jan Kavan v. r. Amr Masd v. r.
mistopfedseda vlddy a ministr zahraniénich véci ministr zahraniénich véci
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Article 3

The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of the valid
diplomatic, service and special passports not later than fifteen (15) days after the date of signature of
this Agreement. In case of any modification of the valid diplomatic, service and special passports in
current circulation, the Contracting Parties shall exchange their specimen accompanied by information
on the applicability of the valid diplomatic, service and special passports through diplomatic channels
not later than thirty (30) days before their introduction.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to suspend the implementation of this Agreement in
whole or in part for reasons of security, public order or public health. The introduction of such
measures shall be notified to the other Contracting Party through diplomatic channels without delay.
Such measures shall take effect on the day of service notification to the other Contracting Party.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force upon the completion of the period of thirty (30)
days following the day of the second of the diplomatic notes by which the Contracting Parties shall
inform each other that the internal procedures necessary for bringing this Agreement into force have

been completed.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period. Each Contracting Party may

denounce it by a written notification through diplomatic channels. This Agrement shall cease to apply
thirty (30) days after the service of the notice of termination to the other Contracting Party.

Done at.CairoonJarrery 24,2000 in two originals, in the Czech, Arabic and English languages,
all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall

prevail.
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
Jan Kavan Amr Misa
Deputy Prime Minister Minister of Foreign Affairs

and Minister of Foreign Affairs
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99
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, e dne 16. ledna 1992 byla ve Vallett& pfijata Umluva o ochrané
archeologického dédictvi Evropy (revidovang).

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséna ve Strasburku dne 17. prosince 1998.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
22. bfezna 2000.

Umluva vstoupila v platnost na ziklad& svého &lanku 14 odst. 3 dne 25. kvétna 1995. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 5 téhoZ &ldnku dne 23. z4F{ 2000.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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A CONSFEIL DE
L'EUROPE
Traités Europcens

COUNCIL OF EUROPE ,.
European Treaties P ;
ETS No. 143 STE N° 143

EurorEaN coNVENTION ON

THE PROTECTION OF THE ARCHAELOGICAL HERITAGE
(revised)

Valletta, 16.1.1992

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European Cultural
Convention signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achicve a greater unity between its
members for the purpose, in particular, of safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;

Having regard to the European Cultural Convention signed in Paris on 19 December 1954, in
particular Articles 1 and 5 thereof;

Having regard to the Convention for the Protection of the Architectural Heritage of Europe signed
in Granada on 3 October 1985;

Having regard to the European Convention on Offences relating to Cultural Property signed in
Delphi on 23 June 1985;

Having regard to the recommendations of the Parliamentary Assembly relating to archaeology and
in particular Recommendations 848 (1978), 921 (1981) and 1072 (1988);

Having regard to Recommendation No. R (89) 5 concerning the protection and enhancement of
the archaeological heritage in the context of town and country planning operations;

Recalling that the archaeological heritage is essential to a knowledge of the history of mankind;

Acknowledging that the European archaeological heritage, which provides evidence of ancient
history, is seriously threatened with deterioration because of the increasing number of major
planning schemes, natural risks, clandestine or unscientific excavations and insufficient public
awareness;
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PREKLAD

Rada Evropy
Evropské smlouvy

ETS ¢. 143

UMLUVA O OCHRANE ARCHEOLOGICKEHO DEDICTVI EVROPY

(revidovand)

Valletta, 16. 1. 1992

Preambule

_ Clenské stity Rady Evropy a ostatn{ stity — smluvn{ strany Evropské kulturn{ dmluvy, jeZ jsou signatifi této
Umluvy,

vive

u védomf toho, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout t&snéjs{ jednoty mezi jejimi Eleny zejména za G€elem
ochrany a napliiovan{ idedld a zdsad, jeZ jsou jejich spoleénym dédictvim,

s pfihlédnutim k Evropské kulturni dmluvg, jeZ byla podepsina v PafiZi dne 19. prosince 1954, a zejména
k jejim &lankim 1 a 5,

s pfihlédnutim k Umluvé o ochrang architektonického dédictvi Evropy, jeZ byla podepsina v Granadé
dne 3. fijna 1985,

s ptihlédnutim k Evropské dmluvé o poruSovini privnich norem tykajicich se kulturniho vlastnictvi, jeZ
byla podepsina v Delfich dne 23. &ervna 1985,

s ptihlédnutim k doporudenim parlamentniho shromiZzdéni Rady Evropy o archeologii a zejména k Do-
porufenim 848 (1978), 921 (1981) a 1072 (1988),

s pfihlédnutim k Doporuéeni ¢. R (89) 5 o ochrané a rozmnoZovén{ archeologického dédictvi v kontextu
izemniho rozvoje mést a venkova,

majice na mysli, Ze archeologické dédictvi je zdkladnim prvkem pro poznivini minulosti celého lidstva,

uznévajice, Ze evropské archeologické dédictvi, jeZ poskytuje doklady o ddvné historii, je viZn& ohroZeno
poskozovinim zplisobenym nardstajicim poétem velkych rozvojovych projektd, pfirozenymi riziky, tajnymi
nebo nevédecky providénymi vykopivkami a nedostateénou informovanosti vefejnosti,
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Affirming that it is important to institute, where they do not yet exist, appropriate administrative
and scientific supervision procedures, and that the need to protect the archacological heritage
should be reflected in town and country planning and cultural development policies;

Stressing that responsibility for the protection of the archaeological heritage should rest not only
with the State directly concerned but with all European countries, the aim being to reduce the risk
of deterioration and promote conservation by encouraging exchanges of experts and the
comparison of experiences;

Noting the necessity to complete the principles set forth in the European Convention for the
Protection of the Archacological Heritage signed in London on 6 May 1969, as a result of
evolution of planning policies in European countries,

Have agreed as follows:
Decfinition of the archacological heritage
Article 1
1. The aim of this (revised) Convention is to protect the archaeological heritage as a source of
the European collective memory and as an instrument for historical and scientific study.
2. To this end shall be considered to be elements of the archaeological heritage all remains and

objects and any other traces of mankind from past epochs:

i the preservation and study of which help to retrace the history of mankmd and
its relation with the natural environment;

ii for which excavations or discoveries and other methods of research into
mankind and the related environment are the main sources of information; and

iii which are located in any area within the jurisdiction of the Parties.
3. The archaeological heritage shall include structures, constructions, groups of buildings,
developed sites, moveable objects, monuments of other kinds as well as their context,

whether situated on land or under water.

Identification of the heritage and measures for protection

Article 2

Each Party undertakes to institute, by means appropriate to the State in question, a
legal system for the protection of the archaeological heritage, making provision for:

i the maintenance of an inventory of its archaeological heritage and the designation of
protected monuments and areas;

ii the creation of archaeological reserves, even where there are no visible remains on
the ground or under water, for the preservation of material evidence to be studied by

later generations;

iii the mandatory reporting to the competent authorities by a finder of the chance
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prohla3ujice, Ze tam, kde doposud neexisn(lf'f, je tfeba zavést nezbytné procedury sprivniho a védeckého
dohledu a Ze potfeba chrinit archeologické dédictvi by se méla odriZet v politice tizemniho plinovéni mést
i venkova a kulturntho rozvoje,

zduraziujice, Ze odpovédnost za ochranu archeologického dédictvi by méla dopadat nejen na pfimo doteny
stit, ale na viechny evropské zemé s cilem omezovat riziko poskozovini{ a prosazovat uchovani tohoto dédictvi
podporou vymény expertdl a porovndvani zkuSenostf,

konstatujice nutnost ucelit zdsady vytyéené Umluvou o ochrané archeologického dédictvi Evropy, jeZ byla
podepsina v Londyné dne 6. kvétna 1969 v diisledku vyvoje politiky izemniho rozvoje v evropskych zemich,

se dohodly na nisledujicim:

Definice archeologického dédictvi

Clinek 1

1. Cilem této Umluvy (revidované) je ochrafiovat archeologické dédictvi jako zdroj evropské kolektivni
paméti a jako ndstroj historického a védeckého studia.

2. Za timto tidelem se za souldsti archeologického dédictvi povaZuji veskeré poziistatky a objekty a jakékoli
jiné stopy po lidstvu z minulych obdob,

(i) jejichZ uchovéni a studium umoZiiuje vysledovat vyvoj historie lidstva a jeho vztah k p¥irozenému prostfe-
i,

(ii) o nichZ jsou hlavnimi zdroji informaci vykopivky nebo objevy a dali{ metody vyzkumu lidstva,

(iii) které jsou situovdny na jakémkoli mist&, které spadi pod jurisdikei Stran.

3. Do archeologického d&dictvi se zahrnuji stavby, konstrukce, skupiny budov, zastavénd dzemi, movité
objekty, pamitky daldtho druhu a také jejich souvisejici prostfedi nachdzejici se jak na sousi, tak pod vodou.

Identifikace dédictvi a opatfeni na jeho ochranu
Clinek 2

KaZd4 Strana se zavazuje, Ze zavede prostfedky pfiméfenymi pro dany stit takovy privni systém na ochranu
archeologického dédictvi, jenZ zajisti:

(i) vedeni soupisu jejtho archeologického dédictvi a klasifikaci chrinénych pamdtek a oblasti,

(ii) vytvofeni archeologickych rezervaci, a to i tam, kde nejsou viditelné poziistatky na povrchu nebo pod
vodou, za tidelem uchovini hmotnych ditkazi ke studiu p¥Stimi generacemi,

(iii) iovinnost nilezce ohlisit pfisludnym fadim nihodny nilez souddsti archeologického dédictvi a dit jej
dispozici ke zkoumini.
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discovery of elements of the archacological heritage and making them available for
gxamination.

Article 3

To preserve the archaeological heritage and guarantee the scientific significance of
archacological research work, each Party undertakes: '

i to apply procedures for the authorisation and supervision of excavation and other
archaeological activities in such a way as:

a to prevent any illicit excavation or removal of elements of the
archaeological heritage;

b to ensure that archaeological excavations and prospecting are
undertaken in a scientific manner and provided that:

¢ non-destructive methods of investigation are applied wherever
possible;

« the elements of the archaeological heritage are not uncovered or
left exposed during or after excavation without provision being
made for their proper preservation, conservation and management;

ii to ensure that excavations and other potentially destructive techniques are carried
out only by qualified, specially authorised persons;

iii to subject to specific prior authorisation, whenever foreseen by the domestic law of
the State, the use of metal detectors and any other detection equipment or process for
archaeological investigation.

Article 4

Each Party undertakes to implement measures for the physical protection of the
archacological heritage, making provision, as circumstances demand:

i for the acquisition or protection by other appropriate means by the authorities of
areas intended to constitute archaeological reserves;

ii for the conservation and maintenance of the archaeological heritage, preferably in
situ, )

iii for appropriate storage places for archaeological remains which have been
removed from their original location.

Integrated conservation of the archacological heritage
Article §
Each Party undertakes:

i to seek to reconcile and combine the respective requirements of archaeology and
development plans by ensuring that archaeologists participate:
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Clinek 3

Za ti&elem zachovini archeologického d&dictvi a zaru€eni toho, aby archeologické vyzkumy byly védecky
smysluplné, se kazd4 Strana zavazuje:

@) uglatﬁovat procedury k povolovini vykopavek a dal§ich archeologickych &innosti a k dozoru nad nimi tak,
aby:

a) se zabrénilo jakymkoli nezdkonnym vykopdvkdm nebo odstrafiovan{ sou&ésti archeologického dédictvi,
b) bylo zaf;i‘s'téno, Ze archeologické vykopévky a prizkumy budou providény v&deckym zpiisobem a za

pfedpokladu, Ze:

- kdykoli to bude moZné, budou se pouZivat nedestruktivni prizkumné metody,

— soudssti archeologického dédictvi nebudou b&hem vykopdvek a po nich odkryty nebo ponechiny
nechrinéné, aniZ by byla p¥ijata opatfeni k jejich ¥4dnému zachovéni, konzervaci a sprivé,

(ii) zajistit, aby vykopdvky a dal§i potencidlné destruktivni techniky byly providény pouze kvalifikovanymi,
zvl43t€ oprivnénymi osobami,

(iii) ulinit pouZivini detektorti kovii a jakychkoli jinych detek&nich zafizeni nebo postupii archeologického
vyzkumu pfedmétem specifického pfedchoziho oprivnéni, kdykoli s tim po&itd vnitfn{ pravni dprava stitu.

Clinek 4

Kazd4 Strana se zavazuje, Ze zavede opatfeni k fyzické ochrang archeologického dédictvi a podle okolnosti
zajisti:

(i) aby tfady nabyly nebo jinymi patfiénymi prostfedky chrinily oblasti, které se maji stt archeologickymi
rezervacemi,

(ii) ochranu a ddrZzbu archeologického dédictvi, nejlépe na piivodnim mistg,

(iii) patfiéné skladovaci prostory pro archeologické pozistatky, které byly ze svého pivodniho mista pfemis-
tény.

Integrovand konzervace archeologického dédictvi

Clinek 5

Kazd4 Strana se zavazuje:

(i) Ze se bude snaZit sladit a spojit poZadavky archeologie a dzemnich rozvojovych plinii zaji§ténim dasti
archeologti na:
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a in planning policies designed to ensure well-balanced strategies for the
protection, conservation and enhancement of sites of archaeological
interest;

b in the various stages of development schemes;

ii to ensure that archaeologists, town and regional planners systematically consult one
another in order to permit:

a the modification of development plans likely to have adverse effects on
the archaeological heritage;

b the allocation of sufficient time and resources for an appropriate
scientific study to be made of the site and for its findings to be published;

iii to ensure that environmental impact assessments and the resulting decisions
involve full consideration of archaeological sites and their settings;

iv to make provision, when elements of the archacological heritage have been found
during development work, for their conservation in situ when feasible;

v to ensure that the opening of archacological sites to the public, especially any
structural arrangements necessary for the reception of large numbers of visitors, does
not adversely affect the archaeological and scientific character of such sites and their

surroundings.

Financing of archaeological research and conservation

Article 6
Each Party undertakes:

i to arrange for public financial support for archaeological research from national,
regional and local authorities in accordance with their respective competence;

ii to increase the material resources for rescue archaeology:

a by taking suitable measures to ensure that provision is made in major
public or private development schemes for covering, from public sector
or private sector resources, as appropriate, the total costs of any
necessary related archaeological operations;

b by making provision in the budget relating to these schemes in the
same way as for the impact studies necessitated by environmental and
regional planning precautions, for preliminary archacological study and
prospection, for a scientific summary record as well as for the full
publication and recording of the findings.

Collection and dissemination of scientifie information

Article 7
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a) vytvafeni politiky, kterd m4 zajistit vyviZenou strategii ochrany, konzervace a zhodnocovéni archeo-
logicky zajimavych lokalit,

b) riznych fizich rozvojovych projekti,

(ii) Ze zajisti, aby archeologové, mé&ststi a oblastni pracovnici izemniho plinovén{ spoleéné systematicky vedli
konzultace, aby bylo moZné:

a) upravit izemni plény, jeZ by pravdépodobné mély nepfiznivé dopady na archeologické dédictvi,

7 vz

b) vyhradit dostatedny &as a prostfedky k provedeni fddného védeckého bidini na nalezisti a publikaci
jeho zavért,

(iii) Ze zaf;istl’, aby vyhodnoceni dopadii na Zivotni prostfedi a z nich vyplyvajici rozhodnuti plné pfihliZela
k archeologickym nalezi§tim a jejich umisténi,

(iv) Ze v pfipadé, kdy budou b&hem stavebnich praci nalezeny souéisti archeologického dédictvi, zabezpedi
jejich konzervaci na pivodnim misté, bude-li to proveditelné,

(v) Ze zajisti, aby zp¥{stupnéni archeologickych nalezi$¢ vefejnosti, zvl43té pak stavebni dpravy nutné k pojmuti
velkého poétu ndvitévnikil, neovlivnily nep¥iznivé archeologickou a v&deckou povahu takovych nalezidt
a jejich okoli.

Financovini archeologického vyzkumu a konzervace

Clinek 6

Kazd4 Strana se zavazuje:

(i) zajistit vefejnou finandni podporu pro archeologické vyzkumy ze strany celostitnich, regiondlnich a mist-
nich d¥add, v souladu s jejich pravomocemi,

(ii) navysit materiilni zdroje pro preventivni archeologii:

a) pfijetim vhodnych opatfeni tak, aby vyznamné vefejné nebo soukromé projekty dzemniho rozvoje
mély zaji§téno pokryti celkovych nikladi na veskeré nutné souvisejici archeologické operace, a to
z pfislusnych zdroji vefejného nebo soukromého sektoru,

b) pfidélenim rozpo&tové &istky uréené na tyto projekty stejné jako na dopadové studie vynucené bez-
pe&nostnimi opatfenimi v oblasti Zivotniho prostfeds a regionilniho dzemntho pldnovini, na pfedbé&Zné
archeologické studie a prizkumy, na souhrnné védecké zprivy a také na 1plné zvefejnéni a uchovini
téchto zji§téni.
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For the purpose of facilitating the study of, and dissemination of knowledge about,
archacological discoveries, each Party undertakes:

i to make or bring up to date surveys, inventories and maps of archaeological sites in
the areas within its jurisdiction;

ii to take all practical measures to ensure the drafting, following archaeological

operations, of a publishable scientific summary record before the necessary
comprehensive publication of specialised studies.

Article 8
Each Party undertakes:
i to facilitate the national and international exchange of elements of the
archaeological heritage for professional scientific purposes while taking appropriate
steps to ensure that such circulation in no way prejudices the cultural and scientific

value of those elements;

ii to promote the pooling of information on archacological research and excavations
in progress and to contribute to the organisation of international research
programmes.

Promotion of public awareness
Article 9
Each Party undertakes:
i to conduct educational actions with a view to rousing and developing an awareness
in public opinion of the value of the archacological heritage for understanding the

past and of the threats to this heritage;

ii to promote public access to important elements of its archaeological heritage,
especially sites, and encourage the display to the public of suitable selections of

archaeological objects.
Prevention of the illicit circulation of elements of the archaeological heritage
Article 10

Each Party undertakes:

i to arrange for the relevant public authorities and for scientific institutions to pool
information on any illicit excavations identified,

ii to inform the competent authorities in the State of origin which is a Party to this
Convention of any offer suspected of coming either from illicit excavations or

unlawfully from official excavations, and to provide the necessary details thereof’;

iii to take such steps as are necessary to ensure that museums and similar institutions
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(i)

(1)

(i)

(1)

(i)

(1)

(i)

(i)

Sbér a Sifeni védeckych informaci
Clinek 7

Kazd4 Strana se zavazuje, Ze za iéelem umoZnéni studia archeologickych nilezii a §ifeni znalosti o nich:

pfipravi nebo aktualizuje pfehledy, soupisy a mapy archeologickych lokalit v oblastech spadajicich pod jeji
jurisdikei,

ﬁfijme vesker4 praktickd opatfeni, aby zajistila po ukonéeni archeologickych vyzkumi Vygracovénf sou-

rnnych védeckych zpriv uréercli)"ch k publikaci, a to jedté pfedtim, neZ bude provedena potfebni komplexni
if.

publikace specializovanych studii.
Clinek 8

Kazd4 Strana se zavazuje:

Ze napomiiZe vnitrostitni a mezinirodni vymé&né souddsti archeologického dédictvi pro profesionilni vé-

decké déely a zdrove pfijme p¥isluiné kroky, aby takovy ob&h nesniZil kulturni a védeckou hodnotu t&chto
soudasti,

Ze bude podporovat vyménu informaci o providénych archeologickych vyzkumech a vykopavkich a Ze
bude pfispivat k organizaci mezinirodnich vyzkumnych programd.

Zvysovini vefejné informovanosti
Clinek 9

Kazd3 Strana se zavazuje, Ze:

ovede vzdé&lévaci aktivity s cilem vytvofit a rozvinout povédomi v nizorech vefejnosti o hodnoté archeo-
ogického dédictvi pro pochopeni minulosti a o hrozbich pro toto dédictvi,

bude podporovat pfistup vefejnosti k dileZitym souldstem archeologického dédictvi, zejména k nileziim,

a napoméhat tomu, aby vhodné vybrané archeologické pfedméty byly vystaveny pro vefejnost.

Zabrinéni nezdkonnému obéhu soudisti archeologického dédictvi

Clének 10
Kazd3 Strana se zavazuje, Ze:

zajisti, aby si pFislu¥né vefejné ifady a védecké instituce mezi sebou vyméfiovaly informace o jakychkoli
zji§ténych nezdkonnych vykopivkich,

bude informovat p¥isluiné G¥ady ve stit& ptivodu, jenZ je smluvni Stranou této Umluvy, o viech nabidkéch,
u nichZ je podezfeni, Ze pochizeji z nepovolenych vykopivek nebo nezdkonné z povolenych vykopavek,
a sdé&li o tom nezbytné podrobnosti,

podnikne kroky nezbytné k zaji§téni toho, aby muzea a podobné instituce, jejichZ akviziéni politika je
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whose acquisition policy is under State control do not acquire elements of the
archaeological heritage suspected of coming from uncontrolled finds or illicit
excavations or unlawfully from official excavations;

iv as regards museums and similar institutions located in the territory of a Party but
the acquisition policy of which is not under State control:

a to convey to them the text of this (revised) Convention;

b to spare no effort to ensure respect by the said museums and
institutions for the principles set out in paragraph 3 above;

v to restrict, as far as possible, by education, information, vigilance and co-operation,
the transfer of elements of the archaeological heritage obtained from uncontrolled
finds or illicit excavations or unlawfully from official excavations.

Article 11

Nothing in this (revised) Convention shall affect existing or future bilateral or
multilateral treaties between Parties, concerning the illicit circulation of elements of
the archaeological heritage or their restitution to the rightful owner.

Mutual technical and scientific assistance
Article 12
The Parties undertake:

i to afford mutual technical and scientific assistance through the pooling of
experience and exchanges of experts in matters concerning the archaeological
heritage;

ii to encourage, under the relevant national legislation or international agreements
binding them, exchanges of specialists in the preservation of the archaeological
heritage, including those responsible for further training.

Control of the application of the (revised) Convention

Article 13

For the purposes of this (revised) Convention, a committee of experts, set up by the
Committee of Ministers of the Council of Europe pursuant to Article 17 of the Statute
of the Council of Europe, shall monitor the application of the (revised) Convention
and in particular:

i report periodically to the Committee of Ministers of the Council of Europe on the
situation of archaeological heritage protection policies in the States Parties to the
(revised) Convention and on the implementation of the principles embodied in the
(revised) Convention;

ii propose measures to the Committee of Ministers of the Council of Europe for the
implementation of the (revised) Convention's provisions, including multilateral
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pod kontrolou stitu, nenabyvaly soulisti archeologického dédictvi, u nichZ je podezfeni, Ze pochizeji
z nekontrolovanych nilezii nebo nepovolenych vykopévek nebo nezikonné z povolenych vykopavek,

(iv) ﬂokud f'de o muzea a podobné instituce na dzemi Strany, jejichZ akvizién{ politika ovS§em neni pod stitni
ontrolou:

a) ptedd jim text této Umluvy (revidované),

b) vynaloZi veskeré usili, aby zajistila, Ze tato muzea a instituce budou respektovat zdsadu uvedenou vy3e
v ustanoveni bodu (iii),

(v) iomocf osvéty, informoviéni, bd&losti a spoluprice bude co nejvice omezovat pfesuny soulisti archeologic-
ého dédictvi, jeZ pochdzeji z nekontrolovanych nilezti nebo nepovolenych vykopévek nebo nezikonné
z povolenych vykopivek.

Clinek 11

Z4dné ustanoveni této Umluvy (revidované) neovlivni stivajici nebo budouci dvoustranné nebo mnoho-
stranné smlouvy mezi stranami o nezdkonném pohybu soulésti archeologického dédictvi nebo o jejich navraceni
jejich pravoplatnému vlastnikovi.

Vzijemn3 technickd a védecki pomoc
Clinek 12
Kazd3 Strana se zavazuje, Ze:

(i) umoZni vzdjemnou technickou a védeckou pomoc prostfednictvim vymény zkuSenosti a expertl v zdleZitos-
tech archeologického dédictvi,

(i) bude podporovat v rimci p¥islu$né vniténi privni tpravy nebo mezinirodnich dohod, jeZ jsou pro ni
z4vazné, vyménu odbornikti na zachovini archeologického dédictvi v&etné odbornikii, ktef{ zodpovidaji
za dal3f vzdélévini.

Kontrola uplatiiovini Umluvy (revidované)

Clinek 13

Pro t&ely této Umluvy (revidované) bude Vybor expertii, zfizeny Vyborem ministrt Rady Evropy v souladu
s &ldnkem 17 Statutu Rady Evropy, sledovat jeji uplatiiovani a dile bude zejména:

(i) pravidelné pfedklidat Vyboru ministrt Rady Evropy zprivu o situaci, pokud jde o politiku v oblasti
ochrany archeologického dédictvi ve stitech, které jsou Stranami této Umluvy (revidované), a o realizaci
zésad, jeZ jsou v ni zakotveny,

(ii) navrhovat Vyboru ministrd RadK Evropy opatfeni smé&fujici k realizaci ustanoveni této Umluvy (revido-
vané), v&etné mnohostrannych aktivit, revize nebo jeji novelizace a informovani vefejnosti o jejim tlelu,
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activities, revision or amendment of the (revised) Convention and informing public
opinion about the purpose of the (revised) Convention;

iii make recommendations to the Committee of Ministers of the Council of Europe
regarding invitations to States which are not members of the Council of Europe to
accede to this (revised) Convention.

Final clauses
Article 14

1. This (revised) Convention shall be open for signature by the member States of the Council
of Europe and the other States party to the European Cultural Convention.

It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. No State party to the European Convention on the Protection of the Archaeological
Heritage, signed in London on 6 May 1969, may deposit its instrument of ratification,
acceptance or approval unless it has already denounced the said Convention or denounces it
simultaneously.

3. This (revised) Convention shall enter into force six months after the date on which four
States, including at least three member States of the Council of Europe, have expressed
their consent to be bound by the (revised) Convention in accordance with the provisions of

“the preceding paragraphs.

4. Whenever, in application of the preceding two paragraphs, the denunciation of the
Convention of 6 May 1969 would not become effective simultaneously with the entry into
force of this (revised) Convention, a Contracting State may, when depositing its instrument
of ratification, acceptance or approval, declare that it will continue to apply the Convention
of 6 May 1969 until the entry into force of this (revised) Convention.

5. Inrespect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the (revised) Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 15

1. After the entry into force of this (revised) Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any other State not a member of the Council and the
European Economic Community, to accede to this (revised) Convention by a decision taken
by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by
the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the
Committee. -

2. Inrespect of any acceding State or, should it accede, the European Economic Community,
the (revised) Convention shall enter into force six months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 16

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this (revised)
Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this (revised) Convention to any other territory
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(iii) pfedklddat Vyboru ministri Rady Evropy doporuleni ve véci vyzev stitim, které nejsou &leny Rady
Evropy, aby k této Umluvé (revidované) pfistoupily.

Zavéreéna ustanoveni
Clinek 14

1. Tato Umluva (revidovand) bude otevieni pro podpis &lenskymi stity Rady Evropy a dalsimi stity, je
jsou stranami Evropské kulturni imluvy. Podléh4 ratifikaci, pfijeti nebo schvileni. Listiny stvrzujici ratifikaci,
pfijeti nebo schvilenf je tfeba uloZit u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

2. Zidny stit, jen? je stranou Umluvy o ochrané archeologického dédictvi Evropy, podepsané v Londyné
dne 6. kvétna 1969, nesmf{ pfedloZit listiny stvrzujici ratifikaci, pfijeti nebo schvileni, pokud jiZ tuto zminénou
dimluvu dfive nevypovédél nebo pokud ji ziroved nevypovida.

3. Tato Umluva (revidovani) vstoupi v platnost po Sesti mésicich od data, kdy &tyfi stity, vietné alespoii t¥
&lenskych stith Rady Evropy, vyjad#{ sviij souhlas s tim, Ze budou Umluvou (revidovanou) viziny v souladu
s ustanovenimi pfedchizejicich odstavci.

4. Kdykoli by pfi aplikaci pfedchézejicich dvou odstavcii nevstoupilo vypovézeni dmluvy z 6. kvétna 1969
v platnost soudasné s nabytim &innosti této Umluvy (revidované), miize smluvni stit pfi uloZeni své listiny
stvrzujici ratifikaci, p¥ijeti nebo schvéleni prohldsit, Ze bude i nadile uplatiiovat imluvu z 6. kvétna 1969, dokud
tato Umluva (revidovani) nevstoupi v platnost.

5. V ptipadé kaZdého signati¥ského stitu, ktery ndsledné vyjadH svij souhlas byt Umluvou (revidovanou)
vazén, vstoupi tato v platnost Sest mésicii od data uloZen{ listiny stvrzujic{ ratifikaci, pfijeti nebo schvileni.

Clinek 15

1. Poté, co tato Umluva (revidovand) vstoupi v platnost, miZe Vybor ministrt Rady Evropy vyzvat kte-
rykoli dali{ stdt, jenZ neni &lenem Rady Evropy a Evropského hospodifského spoleéenstvi, aby k ni pfistoupil
rozhodnutim pfijatym vétfinou stanovenou v &linku 20 pism. d) Statutu Rady Evropy a jednohlasnym roz-
hodnutim zastupcl smluvnich stitii, které maji privo byt ve Vyboru ministrd.

2. Pro jakykoli dal§f pfistupujici stit nebo pro Evropské hospodifské spolefenstvi, pokud by pfistoupilo,
vstoup{ tato Umluva (revidovand) v platnost po Jesti mésicich od data uloZen{ listiny stvrzujici pfistoupeni
u generilniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 16
1. Kterykoli stit miZe pfi podpisu nebo p¥i uklddani své listiny stvrzujici ratifikaci, pfijetf, souhlas nebo
pfistoupeni specifikovat izemi, pro néz bude tato Umluva (revidovanj) platit.

2. Kterykoli stit miZe kdykoli pozdé&ji prohld¥enim adresovanym generélnimu tajemnikovi Rady Evropy
roz3ifit platnost této Umluvy (revidované) na jakékoli dal3{ dzemi specifikované v prohldSeni. V pfipadé tako-
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specified in the declaration. In respect of such territory the (revised) Convention shall enter
into force six months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective six months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 17

1. Any Party may at any time denounce this (revised) Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective six months following the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 18

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, the other States party to the European Cultural Convention and
any State or the European Economic Community which has acceded or has been
invited to accede to this (revised) Convention of:

i any signature;
ii the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

iii any date of entry into force of this (revised) Convention in accordance with
Articles 14, 15 and 16.

iv any other act, notification or communication relating to this (revised) Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this revised
Convention.

Done at Valletta, this 16th day of January 1992, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
‘Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe, to the other States party to the European Cultural Convention, and to any
non-member State or the European Economic Community invited to accede to this (revised)

Convention.
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vého tizem{ vstoupf Umluva (revidovand) v platnost $est mésich od data pfijeti takového prohldsenf generlnim
tajemnikem.

3. Jakékoli grohlé‘s’enf uéinéné podle ustanoveni pfedchizejicich dvou odstaved miiZe byt zruSeno pro
kterékoli dzem{ definované v takovém prohléseni oznimenim zaslanym generdlnimu taf'emm’kovi Rady Evropy.
Zru3eni vstoupi v platnost po 3esti mésicich od data pfijeti takového oznidmeni generilnim tajemnikem.

Clinek 17

1. Kterikoli Strana méZe kdykoli vypovédét tuto Umluvu (revidovanou) prostfednictvim oznimen{ adre-
sovaného generilnimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Takové vypovézeni vstoupi v platnost po Sesti mésicich od data pfijeti tohoto oznidmeni generilnim
tajemnikem.

Clinek 18

Generilni tajemnik Rady Evropy uvédomi &lenské stity Rady Evropy, daldi stity, které jsou stranami
Evropské kulturni imluvy, a kterykoli stit Evropského hospoda¥ského spolecenstvi, ktery pfistoupil nebo byl
vyzvin k pfistoupeni k této Umluvé (revidované), o:

(i) kazdém podpisu,

(ii) uloZeni jakékoli listiny stvrzujici ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistoupeni,
(iii) jakémkoli datu vstupu této Umluvy (revidované) v platnost v souladu s &linky 14, 15 a 16,

(iv) jakémkoli daliim aktu, ozndmenf & sdélenf tykajicich se této Umluvy (revidované).

Na ditkaz toho podepsali ni¥e podepsan, k tomu ¥4dn& oprivnéni, tuto Umluvu (revidovanou).

Diéno ve Valletté dne 16. ledna 1992 v jazyce anglickém a francouzském s tim, Ze ob& verze maji stejnou
platnost, v jediném exemplafi, jenZ bude uloZen v archivech Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady Evropy
fedi ovéfené kopie kaZdému &lenskému stitu Rady Evropy, ostatnim stitim, jeZ jsou stranami Evro sie’
iulturnf imluvy, a kterémukoli neflenskému stétu nebo Evropskému hospodéfskému spoledenstvi, které byly
vyzviny, aby k této Umluvé (revidované) pfistoupily.
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K. H. Borovského 22; Sumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavni tf. 23; Tabor: Milada Simonovi - EMU, Bud¥jovickd 928; Teplice: L + N knihkupectvi,
Kapelni 4; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharsk4 58; Usti nad Labem: Severogeskd distribuéni, s. r. 0., Havi¥skd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77;
Zibteh: Knihkupectvi PATKA, ZiZkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zi¥kovo nim. 76. Distribuéni podminky p¥edplatného: jednotlivé &dstky
jsou expedoviny neprodleng po dodini z tiskdrny. Objednivky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodivky jsou za-
hajoviny od nejbliZsi &istky po ovéfen{ dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy. %éstky vyslé v dobé od zaevidovini pfedplatného do jeho dhrady jsou
doposiliny jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiskii jsou providény do 15 dnié. Reklamace: informace na tel, &isle 0627/305 168.
V pisemném styku vZdy uvid&jte ICO (prdvnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zdvod Jizn{ Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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